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Jeff Peters jako osobní magnet



Kolik je receptů na vaření rýže v Charlestonu (Jižní Karolína), tolik plánů vymyslil můj přítel Jefferson Peters na vydělávání peněz.

Nejraději ho poslouchám, když začne vypravovat o svých začátcích, když prodával po ulicích různé krvečistitele a medicíny proti kašli, žil mezi lidem a s lidem z ruky do huby, od srdce k srdci, a hrál se Štěstěnou vabank, vyhazuje do výše poslední minci, zda padne „hlava“ či „orel“.

– Přišel jsem do Fisher Hillu v Arkansasu – vypravoval mi – v indiánském kroji z jelení kůže, v mokasínech, s dlouhými vlasy a třicetikarátovým diamantovým prstenem, který jsem získal od jednoho herce v Texarkaně. Bůh ví, co dělal s tím perořízkem, co jsem mu za prsten dal.

Vystupoval jsem jako dr. Waugh-hoo, proslulý indiánský kouzelník a lékař. Vedl jsem tenkrát jen nejlepší artikl, a to byly „Křísící hořké kapky“. Tento zázračný nápoj byl vyroben ze životodárných rostlin a bylinek, jež čirou náhodou objevila Ta-Qu-La, krásná manželka indiánského náčelníka Šoktů, když si vyšla do lesa nasbírat zeleninu, kterou chtěla obložit vařeného psa při výročním tanci na oslavu kukuřicových obžínek.

V městečku, kde jsem byl předtím, jsem neudělal dobré obchody, a tak jsem měl svého jmění jen pět dolarů. Zašel jsem ve Fisher Hillu k materialistovi a ten mi dal na dluh půl veletuctu čtvrtžejdlíkových lahviček a zátek. Nálepky a ostatní přísady jsem měl v kufříku, zbyly mi ještě z předešlého města. Život mi zase připadal veselejší, když jsem v hotelu dostal pokojík s vodou tekoucí z kohoutku vodovodu, a láhve Křísících hořkých kapek začaly se řaditi na stole, tucet za tuctem.

Že to byl švindl? Nikoli, pane. Do toho půlveletuctu lahví přidal jsem za dva dolary louhu z kůry cinchoníku a za šesták anilinu. Vždyť jsem s tím pak jezdil po farmách a městech celé léto a všude byla po tom veliká poptávka.

Ještě ten večer jsem si najal povoz a začal prodávat Křísící kapky na Hlavní třídě. Fisher Hill bylo takové malé městečko, zamořené malárií. A tak jsem udělal docela správnou diagnózu, že tam širší vrstvy lidové potřebují posilující hypotetický pneumokardiakový antiskorbutický lektvar, jaký jsem pro ně připravil. Mé Křísící hořké kapky šly na dračku jako smažený telecí brzlík na vegetariánském banketu. Prodal jsem už dva tucty po 50 centech, když najednou cítím, že mě někdo zatáhl za šos. Věděl jsem hned, co to znamená. A slezl jsem z vozu a vstrčil papírový pětidolar do ruky muže, který stál za mnou a měl na výložku kabátu hvězdu z čínského stříbra. Byl to policajt.

„Pane strážníku,“ povídám mu, „máme to dnes krásný večer.“

„Máte povolení od města, prodávat ten svůj nelegální dryák, který vydáváte za lék?“ zeptal se on.

„To nemám,“ řekl jsem. „Nevěděl jsem, že Fisher Hill je město. Jestli se mi to však poštěstí, tak si zítra povolení opatřím, je-li to opravdu zapotřebí.“

„Dokud ho nebudete mít, nesmíte prodávat,“ povídá policajt.

Tak jsem toho nechal a vrátil se do hotelu. A vypravuju hoteliérovi, co se mi přihodilo.

„O jé, ve Fisher Hillu s tímhle nepochodíte,“ povídá hoteliér. „Doktor Hoskins, to je jediný zdejší doktor, je to švagr starostův, a ti dva nepřipustí, aby nějaký šarlatán u nás provozoval praxi.“

„Neprovozuji lékařskou praxi,“ na to já, „mám povolení od státu, že mohu provozovat kočovný a podomní obchod, a vyzvednu si takové povolení v každém městě, kde to ode mne budou požadovat.“

Druhý den ráno jsem šel k starostovi do jeho kanceláře, a tam mi řekli, že dnes se ještě neukázal. A že nevědí, kdy přijde. A tak jde doktor Wangh-hoo zpátky, schoulí se do hotelové lenošky a zapálí si regalia doutník z durmanového tabáčku a čeká.

A za chvíli se nějaký mladý člověk posadí do židle vedle mne a ptá se, kolik je hodin.

„Je půl desáté,“ povídám, „a vy jste Andy Tucker. Viděl jsem vás pracovat. Nebyl jste to vy, co uvedl v jižních státech na trh ty balíčky pod názvem ‚Velký soubor nepostradatelných předmětů pro zamilované lidi‘? Počkejme, byl to diamantový snubní prstýnek a svatební prstýnek, přístroj na mačkání bramborů, láhev sirupu proti všem nemocem a pohlednice s obrazem herečky Dorothy Vernon – všecko dohromady za padesát centů.“

Andy byl rád, že jsem si ho zapamatoval. Byl to znamenitý cesťák; ale nejen to – on měl úctu k svému povolání a byl spokojen, když pracoval s výdělkem 300 procent. Dostal hromadu nabídek, aby šel do nezákonného obchodu s medikamenty a zahradnickými semeny, nedal se však nikdy zlákat na scestí.

Hledal jsem partnera. A tak jsme se s Andym dohodli, že půjdeme spolu do spolku. Vylíčil jsem mu situaci ve Fisher Hillu a jak jsem na tom zle s financemi pro místní zápletky politické a medicínské. Andy přijel zrovna ten den ráno vlakem. Byl taky jak náleží dutý a chystal se podniknout v městečku malé sčítání lidu tím, že chtěl provésti lidovou subskripci na postavení nové bitevní lodi v Eureka Springs, z čehož doufal vytlouci několik dolarů. Tak jsme si sedli venku na verandu a rozmlouvali.

Druhého dne v 11 hodin dopoledne, když jsem tam seděl docela sám, přišoural se do hotelu nějaký Strýček Tom – to jako černoch – a prosil, aby pan doktor přišel ihned k soudci Banksovi, který byl zároveň starostou a velmi těžce se rozstonal.

„Nejsem žádný doktor,“ řekl jsem. „Proč nejdete a nezavoláte doktora?“

„Pane šéf,“ povídá ten černoch, „doktor Hoskins musil odejít dvacet mil daleko na venkov prohlížet nemocné osoby. To je jediný doktor v městečku, a massa Banks je silně slabý a moc nemocný.“

„Mluvím s vámi jako muž s mužem,“ na to já, „půjdu tedy a podívám se na něj.“ A strčil jsem do kapsy láhev Křísících kapek a jdu k vile pana starosty – to byl ten nejhezčí dům ve městě, měl mansardovou střechu a dva psy z litiny na trávníku v zahrádce.

Ten starosta Banks byl krom fousů a nohou celý zahrabaný v posteli. Vycházely z něho takové vnitřní zvuky, že by při nich v San Franciscu každý utíkal na čerstvý vzduch do parku. Nějaký mladík stál u postele a držel v ruce sklenici vody.

„Doktore,“ povídá ten starosta, „jsem děsně nemocný. Mně se zdá, že umřu. Nemůžete pro mě něco udělat?“

„Pane starosto,“ pravím, „nejsem regulérní vyučenec profesora S. Q. Lapa. Nevychodil jsem žádnou doktorskou kolej,“ povídám, „přišel jsem jen jako kamarád, abych se podíval, jestli bych vám nemohl být nějak nápomocný.“

„Jsem vám hluboce povděčen,“ řekl on, „doktore Wangh-hoo, tohle je můj synovec, pan Biddle. Pokoušel se mi uleviti, ale nebylo to nic platné. Ach, Bože! Ouvé – ou – vé!“ zazpíval.

Uklonil jsem se panu Biddlovi, sedl k posteli a zkusil starostův puls. „Ukažte mi játra – chci říci jazyk,“ povídám. Pak jsem mu nazdvihl klapky u očí a podíval se mu zblízka na zorničky.

„Jak dlouho už stůněte?“ ptám se ho.

„Chytlo mě to – ou – ouvé! – včera večer,“ hekal on. „Dejte mi něco proti tomu, doktore!“

„Pane Fiddle,“ řekl jsem, „vytáhněte trochu záclonu, buďte tak laskav.“

„Mé jméno je Biddle,“ řekl mladý muž. „Nemáte chuť na kousek šunky s vajíčkem, strýčku Jakube?“

„Pane starosto,“ řekl jsem, položiv ucho k jeho pravé lopatce a naslouchaje tam chvíli, „dostal jste nebezpečný záchvat superinflamace pravé klávesnice harpsichordy!“

„Milosrdný Bože!“ zasténal starosta. „Nemůžete to něčím namazat, nebo to zastavit nebo něco takového?“

Popadl jsem klobouk a zamířil ke dveřím.

„Snad už nejdete, doktore?“ zavyl pan starosta. „Snad nechcete odejít a nechat mě zde s tou – superinflací pravé klapky?!“

„Prostá lidskost, doktore Whoa-ha,“ řekl pan Biddle, „vám přikazuje, abyste neopouštěl bližního, jenž se octl v neštěstí.“

„Moje jméno je dr. Waugh-hoo,“ řekl jsem já. A pak jsem šel zpátky k posteli a shrnul si dlouhé vlasy z čela.

„Pane starosto,“ povídám, „zbývá vám jediná naděje. Medicíny vám nepomohou. Ale jest ještě jedna vyšší moc, ačkoliv léky jsou taky dost vysoko v ceně,“ povídám.

„A co je to?“ ptá se on.

„Vědecké demonstrace,“ prosím. „Triumf lidského rozumu nad léčivými kořínky a bylinkami. Víra, že neexistuje žádná bolest ani žádná nemoc, leda když se člověk necítí zdráv. Přiznejte si, že se mýlíte. Demonstrujte!“

„O jakých parafernáliích to mluvíte, doktore?“ řekl starosta. „Snad nejste naposled socialista?“

„Mluvím,“ řekl jsem, „o velké nauce psychického jasnovidectví – o osvícené škole podvědomé léčby bludného zánětu mozkových blan na delší vzdálenost – o tom podivuhodném domácím sportu, jemuž se říká osobní magnetismus.“

„A vy to dovedete, doktore?“ zeptal se starosta.

„Jsem jedním z členů Vysoké rady sanhedrimů vnitřní kazatelny,“ jela mi huba dále – „chromí mluví a slepí poskakují, když je přetřu rukou. Jsem médium, koloraturní hypnotizér a spirituózní kontrolor.“

„Chcete mě léčit?“ ptá se starosta.

„Něco vám povím,“ na to já. „Měl jsem už spoustu tahanic s lékařskými společnostmi všude, kam jsem přišel. Neprovozuji lékařskou praxi. Ale abych vám zachránil život, dám vám nějakou tu porci psychického léčení, když mi jako starosta města slíbíte, že dostanu od vás povolení k podomnímu a pouličnímu obchodu.“

„To se rozumí samo sebou,“ řekl on. „A teď se dejte do díla, doktore, už na mě zase jdou ty bolesti.“

„Můj honorář bude 250 dolarů, a zaručuji vám, že po dvou porcích budete zdráv,“ zase já.

„Dobrá,“ řekl starosta, „dám vám je. Myslím, že můj život za tolik stojí.“

Usedl jsem vedle postele a začal mu koukat upřeně do očí.

„Tak,“ řekl jsem, „přestaňte myslet na svůj neduh. Nejste vůbec nemocný. Nemáte nic v srdci ani v klíční kosti, ani v brňavce, ani v hlavě. Nemáte vůbec žádné bolesti. Uvědomte si, že se mýlíte. Teď už jistě cítíte, že bolesti, které jste neměl, povolují, vidíte?“

„Už je mi kapánek lepší,“ povídá starosta, „na mou duši, je mi líp. Teď ještě něco zalžete o tom, že nejsem po levé straně oteklý, a pak snad budu zas chlapík a budu moci sníst nějakou tu klobásu a koláček.“

Ještě jsem mu párkrát přetřel čelo.

„Tak,“ povídám, „zánět už je pryč. Pravý lalok perihelia se už utišil. Chce se vám spát. Nemůžete už udržet oči otevřené. Nemoc zatím nemůže postupovat. Tak, už spíte!“

Starosta pomalu zavřel oči a začal chrápat.

„Byl jste svědkem, jaké divy dokáže moderní věda, pane Tiddle,“ řekl jsem.

„Mé jméno je Biddle,“ řekl on. „Kdy pak dáte strýčkovi druhou porci magnetismu, doktore Pooh-pooh?“

„Mé jméno je Wangh-hoo,“ odpověděl jsem. „Přijdu zase zítra ráno v jedenáct. Až se probudí, dejte mu osm kapek terpentýnu a asi tři libry hovězího z kýty. Buďte zdráv!“

Ráno druhého dne jsem tam byl v určenou hodinu. „Tak, pane Riddle,“ povídám, sotva jsem vešel do dveří, „jak se dnes vede strýčkovi?“

„Mně se zdá, že mnohem lépe,“ povídá ten mladý muž.

Starosta měl dobrou barvu a puls docela v pořádku. Dal jsem mu ještě trochu osobního magnetismu, a on prohlásil, že bolesti ho už nadobro pustily.

„Teď zůstaňte v posteli ještě den nebo dva,“ řekl jsem mu, „a budete mít vyhráno. Ještě štěstí, že jsem náhodou přišel do Fisher Hillu, pane starosto,“ povídám, „neboť žádné medicíny farmaskopické, jaké předpisují obyčejné školy lékařské, by vám nepomohly. A teď, když omyl je zahnán a bolest usvědčena ze lži, promluvme si o něčem příjemnějším – například o honoráři 250 dolarů. Jen ne, prosím, žádný šek! Protiví se mi z té duše podepisovat se na šeky, ať na přední či na zadní straně.“

„Mám tady hotové peníze,“ řekl starosta a vytáhl zpod polštáře tobolku.

Vytáhl pět papírových padesátek, přepočítal je a držel je v ruce.

„Přineste mi stvrzenku,“ řekl tomu Biddlovi.

Podepsal jsem stvrzenku a starosta mi dal peníze. Uložil jsem je pečlivě do náprsní kapsy.

„Tak teď konejte svoji povinnost, inspektore,“ řekl náhle starosta a ušklíbl se při tom tak, jak se nemocný člověk obyčejně neušklíbá.

Pan Biddle mi položil ruku na rameno.

„Prohlašuji vás za zatčeného, doktore Wangh-hoo, alias Petersi,“ prohlásil, „poněvadž jste provozoval bez státního povolení lékařskou praxi.“

„Co vy račte být zač?“ ptám se ho.

„Já vám povím, co je zač,“ řekl starosta a posadil se v posteli. „Je to detektiv ve službách Státní lékařské společnosti. Stopoval vás již v pěti okresích. Přišel ke mně včera a nastrojili jsme na vás tuhle past, do které jste se chytil. Teď jistě nebudete nějaký čas vystupovat jako doktor v těchto končinách, velectěný pane Šejdíři. Co jste to říkal, že mi je, doktore?“ zasmál se starosta. „No, to už je jedno – ale měknutí mozku to rozhodně nebylo!“

„Detektiv!“ zvolal jsem.

„Tak jest!“ řekl Biddle. „Musím vás odevzdati šerifovi.“

„To se teprve uvidí,“ zvolal jsem a popadl Biddla za krk a napůl jsem ho už vyhodil oknem ven, ale on vytáhl revolver a přimáčkl mi ho pod bradu, a tak jsem zůstal stát a byl zticha. Pak mi dal na ruce řetízky a vytáhl mi z kapsy peníze.

„Jsem svědkem,“ řekl, „že to jsou tytéž bankovky, které jsme si předem poznamenali, soudče Bankse. Odevzdám je šerifovi, až přijdu do jeho úřadovny a on vám pošle stvrzenku. Bude jich zapotřebí jako korpusu delikti.“

„Máte pravdu, pane Biddle,“ vece starosta. „A teď, doktore Wangh-hoo,“ pokračoval, „pročpak nedemonstrujete? Nemůžete si zubama vytáhnout zátku od toho svého magnetismu a odhypnotizovat si ty řetízky?“

„Pojďte, inspektore,“ řekl jsem s důstojným klidem. „Však ono to nějak dopadne.“ A pak jsem se otočil k tomu dědkovi Banksovi a zařinčel svými okovy.

„Pane starosto,“ řekl jsem, „přijde doba, kdy uvěříte, že osobní magnetismus je dobrá věc. A přesvědčíte se, že také v tomto případě se osvědčil.“

A tak se též stalo.

Když jsme vyšli ven a byli už blízko zahradních vrátek, řekl jsem: „Teď by nás mohl někdo potkat, Andy. Myslím, že bude lepší, když mi ty řetízky sundáš, a – –“ Cože? No, to se rozumí, že ten detektiv byl Andy Tucker. Ten celý štrych vymyslil on! A takovým způsobem jsme dostali potřebný kapitál, abychom se mohli pustit společně do dalšího obchodního podnikání.



Prasečí morálka



Jel jsem vlakem na východ a zašel jsem do kuřáckého vozu, kde jsem se sešel s Jeffersonem Petersem, jediným člověkem východně od řeky Wabash, jenž má rozum a dovede ho jak se patří užívati.

Jeff pracuje v oboru legálního zlodějství. Vdovy a sirotci se ho nemusí bát. On jenom redukuje finanční přebytky. Rád vystupuje v úloze terče ve střelnici, do něhož marnotratníci a lehkomyslní investoři vystřelí několik těch přebytečných dolarů.

Když má co kouřit, je velmi sdílný; a tak s pomocí dvou tlustých cigár jsem z něho dostal historku o jeho nejnovějším dobrodružství.

– V mém oboru – začal Jeff –, je nejtěžší věc najít dobrého, spolehlivého a čestného společníka, s nímž byste provozoval své kousky. I ti nejlepší, s nimiž jsem dosud pracoval při svých švindlech, se občas uchylovali k nepřípustným štrychům.

Tak zrovna loni v létě jsem si usmyslil, že projdu tu část země, kam ještě nepronikl had pokušení, a ohlížím se po partnerovi, který by měl vrozený talent ke špatnosti, ale kterému ještě úspěch nevstoupil moc do hlavy.

Vyhlídl jsem si vesnici, která se mi zdála být dobrým východiskem pro můj záměr. Obyvatelstvo bylo ještě docela nevinné, ještě k nim nedošla zpráva, že Adam už byl sesazen, a tak chodili po lesích a polích, dávali jména živočichům a zabíjeli hady, jako kdyby byli ještě někde v rajské zahradě. To místo se jmenuje Mount Nebo, Hora Nebo, a je to nedaleko toho růžku, kde se stýkají hranice států Kentucky a Západní Virginie a Severní Karolíny. Že ty tři státy se nikde nestýkají? To je jedno, ale tam někde blízko to bylo.

Když jsem je asi za týden přesvědčil, že nejsem daňový inspektor, zašel jsem do místního krámu, kam se scházeli občané na besedu a navzájem se obelhávali, abych se tam poohlédl po člověku, jakého jsem potřeboval.

„Pánové,“ řekl jsem, jak jsme tak seděli u sudu se sušenými jablky, „myslím, že není na světě druhá obec, kde by hřích a překrucování paragrafů bylo tak málo rozšířeno jako u vás. Tady musí být život opravdu jedna radost, kde všecky ženské jsou hodné a jak se patří a všichni mužští poctiví a přičinliví. Připomíná mi to Goldsteinovu baladu o Opuštěné vesničce, která praví:

Ó, běda zemi, jež se v zhoubu řítí,

jež zničí její krásu čarovnou!

Soudce jsem zřela, matko, luhem jíti,

snad já mám býti Máje královnou!“

„Copak o to, pane Peters,“ povídá majitel krámku, „sázím se, že jsme nejmravnější a nejhloupější obec, jaká tady v horách může být, v tom se všichni shodují. Ale vsadím se taky, že ještě nevíte, kdo je to Rufe Tatum.“

„Copak o to,“ řekl obecní policajt, „toho přece ten pán nemůže znát. Ten pacholek Rufe je zkrátka ten nejprohnanější lotr, který kdy utekl od šibenice. A při tom si vzpomínám, že jsem ho měl předevčírem pustit ze šatlavy. Třicet dní, co dostal za zabití Yance Goodloe, zrovna ten den vypršelo. No, jaká pomoc, den nebo dva dni více, to Rufovi neuškodí.“

„Ale jděte,“ na to já, „nebudete mi přece povídat, že v Mount Nebo by mohl být takový syčák, jak říkáte.“

„Ten je ještě horší,“ řekl kramář, „ten krade i prasata.“

Tak jsem si řekl, že se na toho pana Tatuma podívám; a když ho asi za dva dny skutečně policajt pustil, hned jsem se s ním seznámil a pozval jsem si ho za město, že si tam posedíme na kládě a pohovoříme o obchodních věcech.

Chtěl jsem mít takového společníka, aby vypadal docela po venkovsku a mohl se mnou spoluúčinkovat při nějakých těch mých komediích, které jsem chtěl provozovat po osadách na západě. A ten R. Tatum byl zrovna jako dělaný na takové věci.

Byl velký jako basista v orchestru a měl takové obojaké modré oči jako ten porculánový pejsek na krbu, co si s ním hrávala teta Harriet, když byla ještě malá. Vlasy se mu kapánek kudrnatily jako té soše „pyskobolos“ ve vatikánském muzeu v Římě, ale barva těch vlasů připomínala člověku spíše „Západ slunce v Grand kaňonu od amerického umělce“, který američtí hostinští věší ve výčepu, aby zakryli ve zdi díru do komína. Byl to takový venkovský křupan, že jsem ho ani nepotřeboval retušovat. Byl by se dobře vyjímal, tak jak byl, i na vaudevillovém jevišti, s jednou kšandou a s kouskem řezanky za uchem.

Řekl jsem mu, oč mi jde, a on byl hned srozuměn.

„Nehledě k takovému malému hříšku, jako je zvyk zabíjet lidi,“ řekl jsem mu, „řekněte mi, co jste vykonal v oboru indirektního banditství nebo vůbec, na co byste mohl s pýchou poukázat, nebo také bez pýchy, jako na důkaz, že jste pro takovou službu kvalifikován?“

„Ó jé,“ na to on a protahoval poněkud slova jako všichni lidé z Jihu, „copak jste o mně neslyšel vypravovat? V celém Modrém pohoří není druhého člověka ani černocha, ani bělocha, který dovede tak lehce jako já ukrást prase, aby ho nebylo ani slyšet, ani vidět, a aby ho při tom nechytli. Dovedu vypálit,“ pokračoval, „podsvinče z chlívku, zpod verandy, od koryta, v lese, ve dne nebo v noci, to je jedno kdy a kde a zaručuji vám, že nikdo je nezaslechne ani kviknout. To všecko záleží na tom, jak to zvíře popadnete a jak ho pak nesete. Doufám,“ pokračoval ten šlechetný postrach vepřového dobytka, „že jednoho dne budu uznán za světového přeborníka v kradení prasat.“

„Je správné, když má člověk určitou ctižádost,“ povídám já, „a krádeže prasat snad jsou namístě v Mount Nebo; ale venku ve světě, pane Tatume, by se to považovalo za něco tak negentlemanského jako štvanice na medvěda v ulicích bostonských. Ale mně to stačí jako důkaz dobré vůle. Půjdeme spolu do spolku. Mám kapitál tisíc dolarů na hotovosti; a s tím vaším nevinným balíkovským vzezřením budeme moci snadno získat nějaký ten podíl na světovém peněžním trhu.“

Tak jsem angažoval Rufa Tatuma a odešli jsme z Mount Nebo dolů do roviny. A cestou jsem ho zaučoval, jakou úlohu budu hrát v těch štrychách, co jsem měl na mysli. Před tím jsem dva měsíce zahálel na pobřeží Floridy a připadal jsem si jako Ponce de León a měl jsem rukávy plné nápadů, že bych byl musil nosit kimono, aby se mi tam všecky vešly.

Měl jsem v úmyslu vyplundrovati asi devět mil široký pás území farmářského na středním západě a tak jsme se pustili tím směrem. Ale když jsme přišli do Lexingtonu, byl tam zrovna cirkus Binkley Brothers a z celého kraje ze všech okolních farem se tam hrnuli křupani. Když někde narazím na cirkus, nikdy nepropasu příležitost, abych toho sběhu lidí nevyužil pro sebe. A tak jsem najal dva pokojíky se stravou pro Rufa a pro sebe u nějaké vdovy, jmenovala se Mrs. Peevy – zrovna nedaleko cirkusu. Pak jsem zavedl Rufa k vetešníkovi a oblékl jsem ho. Vypadal ohromně – to jsem ostatně věděl napřed, že bude vypadat ohromně – když jsme ho navlékli do toho hotového hábitu, byla to vlastně uniforma. Já a starý žid Misfitzky vecpali jsme ho do širokých modrých šatů s výložkami zelenými jako řeka Nil, k tomu takovou fešáckou vestu tříslové barvy, červenou obrovskou vázanku a ty nejžlutější boty, jaké byly v městě k dostání.

To byly první pořádné šaty, které měl Rufe v životě na sobě, když nepočítám ty hadry, co nosil ve svém rodném hnízdě. Vypadal v tom náramně sebevědomě, jako irrogotský indián, když si pořídí nový kroužek do nosu.

Ten večer jsem šel dolů k cirkusovému stanu a zahájil tam svůj obchodní podnik s ořechovými skořápkami. Rufe měl účinkovat jako volavka a svádět ostatní sedláky k sázkám, jestli uhodnou, pod kterou skořápkou je ten malý hrášek. Dal jsem mu balíček falešných peněz, aby měl čím sázet (a vyhrávat, to se rozumí) a sám jsem si nechal v kapse také něco, abych mohl vyplácet výhry. Ano, důvěřoval jsem mu. Ale sám přece nemohu manipulovat se skořápkami a s hráškem a snad ještě prohrát, když vidím, že opravdové peníze jsou v sázce. Mé prsty začnou stávkovat, kdykoliv se o to pokusím.

Postavil jsem svůj stoleček a začal jsem p. t. obecenstvu ukazovat, jak je snadně uhodnout, pod kterou skořápkou zrovna hrášek je. Bodří ti analfabeti se postavili do půlkruhu a začali se pošťuchovat lokty a pobízet jeden druhého ke hře. V té chvíli měl Rufe začít sázet a vyhrát několik pětníků a šestáků, aby je navnadil k sázkám. Ale kdepak Rufe! Zahlédl jsem ho jen asi dvakrát třikrát, jak chodí sem a tam a čumí na reklamní obrazy cirkusu, hubu plnou oříškových cukrátek. A pak se mi ztratil docela.

Lidé se k sázkám neměli. Bylo to slabé. Pracovat se skořápkami bez volavky je jako chytat ryby bez návnady. Vydělal jsem ten večer jen mizerných 42 dolarů, zatímco jsem počítal, že ty chrapouny houpnu nejmíň o dvě stovky. Přišel jsem domů v jedenáct hodin a hned jsem vlezl do postele. Myslil jsem si, že cirkus byl příliš velkým lákadlem pro Rufa, a že nemohl odolat a šel do cirkusu. Ale zítra ráno mu dám pořádnou lekci o tom, co jsou to obchodní zásady.

Zrovna když Morfeus začal mě pokládat na matraci na lopatky, rozlehl se po celém domě takový pronikavý a hanebný brekot a nářek, jako když řve malé dítě, které se najedlo nezralých jablek a má průjem. Otevřu dveře a křičím do chodby na Mrs. Peevy, tu vdovu, a když vystrčila hlavu, povídám: „Paní Peevy, madam, nechtěla byste zacpat hubu tomu vašemu harantovi, aby se počestní lidé mohli vyspat?“

„Pane,“ povídá ona, „to není žádné moje dítě. To tak kvičí to prase, co váš přítel Mr. Tatum si přinesl do svého pokoje asi před dvěma hodinami. A jestli jste jeho strýc nebo vzdálený bratranec nebo bratr, jděte mu zacpat hubu sám, pane, buďte tak laskav!“

Zčerstva jsem na sebe něco hodil a jdu do Rufova pokoje. Zrovna vstal a rozsvěcoval lampu a naléval trochu mléka do misky na zemi pro malé bělostné křičící prasátko.

„Co to má být, Rufe?“ spustím, „vy jste si vůbec dnes večer obchodu nevšímal a přivedl jste mě málem na mizinu. A jak mi vysvětlíte to podsvinče? To vypadá jako zrada!“

„Ale jděte, nebuďte na mě zlý, Jeffe,“ on na to. „Víte přece, že mám zvyk krást prasátka. S tím jsem se už narodil. A dnes večer, když se mi to tak krásně hodilo, nemohl jsem si pomoct a vzal jsem je.“

„No – jářku – snad trpíte opravdu kleptoprasií. A snad až se dostanete z toho farmářského prasečího kraje, obrátíte svou mysl k ušlechtilejšímu a výnosnějšímu všiváctví. Nechápu, jak můžete poskvrňovat svou duši takovou ohavnou, pitomou, perverzní, řvavou bestií jako tohle.“

„Jděte, Jeffe,“ povídá on, „vy nemáte, se mně zdá, prasátka rád. Vy jim tak nerozumíte jako já. Tudlencto se mi zdá být živočichem neobyčejně rozumným a inteligentním. Před chvílí se tady procházelo po pokoji po zadních nožičkách jako pán.“

„Víte co, já si jdu zas lehnout,“ povídám mu, „a koukejte, abyste toho svého inteligentního přítele přemluvil, aby nedělal takový rámus.“

„On měl hlad,“ řekl Rufe, „ale teď už půjde spát a bude zticha.“

* * *

Vstávám vždycky před snídaní a čtu hned po ránu noviny, když je dostanu. Druhý den jsem si přivstal a našel jsem na verandě nějaké Lexingtonské noviny, jak je tam roznašeč hodil. První, co mi padlo do oka, byl velký inzerát přes dva sloupce na první stránce. Stálo tam:

Pět tisíc dolarů odměny!

Tento obnos bude vyplacen tomu (beze všeho vyptávání a pátrání), kdo vrátí – živé a neporušené – proslulé evropské cvičené prasátko, zvané „Beppo“, jež se zaběhlo nebo bylo ukradeno včera večer ze stanu cirkusu Binkley Brothers.

Geo B. Tapley,

ředitel cirkusu Binkley Brothers.

Složil jsem noviny, zastrčil je do vnitřní kapsy a jdu rovnou do Rufova pokoje. Byl už skoro ustrojen a krmil prasátko mlékem a jablkovými slupkami.

„Haló, haló, dobré jitro všichni vespolek,“ volám srdečně a přátelsky. „Už vzhůru? A selátko zrovna snídá! Co chcete vlastně dělat s tím prasátkem, Rufe?“

„Trochu ho vychovám,“ povídá Rufe, „a pak ho pošlu mamince do Mount Nebo. Bude jí dělat společnost, pokud já budu pryč.“

„Je to roztomilé prasátko,“ pravím a drbu je na hřbetě.

„Včera jste mu nemohl přijít na jméno,“ povídá Rufe.

„No jo,“ na to já, „dnes vypadá docela jinak. Vyrostl jsem na farmě a mám rád prasátka. Chodil jsem spát se slepicemi a tak jsem nikdy neviděl žádné prase při večerním osvětlení. Víte co, Rufe, dám vám za to prase deset dolarů.“

„Ani za nic bych ho neprodal!“ říká on, „každé jiné ano, ale tohle ne!“

„Proč zrovna tohle ne?“ ptám se a už jsem se začal bát, že něco tuší.

„Inu,“ povídá Rufe, „poněvadž tohle je největší výkon mého života. To by nikdo jiný nedokázal. Až jednou budu mít rodinný krb a malé děti, sednu si k tomu krbu a budu těm dětem vypravovat, jak jejich otec ukradl prasátko v cirkuse, nacvaknutém obecenstvem. A možná že vnoučatům. Ti na to budou jistě hrdí. – Tak koukejte – řeknu – byly tam dva stany, z jednoho se mohlo jít do druhého. To prasátko bylo jako na nějakém pódiu, uvázané na malém řetízku. Vidím tam nějakého obra a dámu s bujnými bílými vlasy v druhém stanu. Popadnu prasátko a lezu s ním pod plachtou ven, a ono nezakvičelo ani tak hlasitě jako malá myš. Strčil jsem je pod kabát a musil jsem s ním přejít okolo sta a sta lidí, než jsem se dostal do neosvětlených ulic. – Jeffe, to prase neprodám za nevím co. Chci je dát mamince, tak aspoň budu mít svědka, jak jsem to udělal.“

„To prase nebude tak dlouho živo,“ povídám mu, „aby mohlo dosvědčovat jednou u krbu vaše senilní lži. Vaše vnoučata vám budou musit věřit na slovo. Dám vám za tu potvoru sto dolarů.“

Rufe se na mě podíval jako omráčený.

„To prasátko nemůže mít pro vás takovou cenu,“ řekl, „nač je vlastně chcete?“

Usmál jsem se záhadně a povídám: „Já vím, že na první pohled byste neřekl, že je ve mně umělecký smysl. Ale je! Já si dělám sbírku prasat. Po celém světě sháním zvláštní prasátka. Za řekou Wabash mám velkou prasečí farmu a tam mám všechny možné vzácné druhy prasat. Tohleto zde, se mi zdá, je pěkně čistokrevné, Rufe, myslím, že je to nefalšovaný Berkshire. Proto bych je měl rád.“

„Rád bych vám vyhověl,“ řekl Rufe, „ale já mám taky umělecký smysl. To je přece také umění umět krást prasata lépe než kdokoliv jiný na celém světě. Takové prase – to je také inspirace a geniálnost. Obzvlášť tohleto. Nedal bych to zvíře ani za dvě stě padesát dolarů.“

„Tak poslyšte,“ řekl jsem, utíraje si pot z čela, „mně nejde tak o kšeft jako spíše o umění, a ani ne tak o umění jako spíše o filozofii. Jsem znalec a milovník prasat a jako takový bych nikdy neměl pocit, že jsem vykonal svou povinnost vůči lidstvu a světu, kdybych ve svých sbírkách neměl tudle toho Berkshira. Ne z vnitřního impulzu, ale podle prosté prasečí morálky nabízím vám za to zvíře pět set dolarů.“

„Jeffe,“ odpověděl mi na to ten prasečí estét, „mně nejde o peníze, u mě je to věc citu.“

„Sedm set,“ vykřikl jsem.

„Přidejte stovku,“ nato Rufe, „a já si ten cit vyrvu ze srdce.“

Sáhl jsem pod kabát do opasku a vysázel jsem mu na stůl čtyřicet papírových dvacetidolarů.

„Vezmu si to prasátko k sobě do pokoje,“ povídám, „a zavřu je tam, než se nasnídám.“

Popadl jsem prase za zadní nohu. Otočilo se a zachrochtalo jako cirkusové parní varhany.

„Počkejte, já vám je odnesu,“ povídá Rufe a zvedl prasátko a dal si je pod paži, druhou rukou mu přidržel rypák a nesl je do mého pokoje, jako kdyby to bylo spící nemluvňátko.

Po snídani Rufe řekl, že půjde do města ke starému Misfitzkymu, jestli by si tam nemohl koupit nějaké elegantní fialové obnošené punčochy. A já se hned dal do práce. Sehnal jsem jednoho starého černocha s vozíkem. A strčili jsme prase do pytle a jeli rovnou k cirkusu.

Zastihl jsem pana Georga B. Tapleye v malém stanu blízko vchodu. Byl to takový obtloustlý pán s upřímnýma očima, s černou čepičkou a v červeném svetru měl zapíchnutý ohromný diamant.
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